
27 - 31 March 2018



تتميز MعماL +لفنانة +لسعوBية 3+ئدF عاشو3، مو+ليد مدينة جدF في +لسعوBية عا? 1958، بالمنمنما7 ::حد+7 +لزخا23 +لإسلامية +لتي تشكلهم في 

تصو3ٍ حديث لتتماشى مع +لنمط +لمعاصر في قالب يتناغم تنو[ بعضه عند +لمعالجة +لسطحية، :+لبعض +لآخر منقوRٍ بألو+O ناعمة تشكل حالة 

من +لر+حة +لبصرية. 

توثق MعماL +لفنانة عاشو3 +لقديمة :+لحديثة 3حلة +لاحتفاl بالتر+k حيث تكشف +لعناصر +لهندسية :+لتفاصيل +لمصوF3 قوF :تأصل بصرية :3Bi+كية 

 Oتلك +لمد Oتها كو+r لعربية +لقديمة على عثو3 +لفنانة على+ Oلزخرفة. :ساعد7 +لمد+ :M لتركيب +لجمالي للعمل +لمتعا23 عليه في +لفن +لإسلامي+

مصدi 3لها? بمعالمها +لجمالية :+لهندسة +لمعما3ية، فأصبحت +لفنانة عاشو3 شغوفة بجماL +لمدO؛ كلما تبحر7 في +لموضو[، كلما +نهمكت 

بتفاصيلها :شعر7 بفخر :+تصاM Lكثر مع جذ:3ها :تا3يخها. 

تو+صل +لفنانة عاشو3 3حلتها +لفنية، +لتي تهدi 2لى +لعثو3 على +لمركبا7 :+لعناصر +لجمالية +لتي يمكن OM تتحوi Lلى مصدi 3لها?، في +لبحث 

:تحليل +لثقافا7 +لتي Bخلت M: تعايشت بالتو+|z مع +لفن +لإسلامي :+لأساليب +لشرقية؛ +لأمر +لذz يجعل Mعمالها فريدF :مميزF :كاحتفاLٍ بالفن 

:ثقافة +لأعر+{ :+لخلفيا7 +لمتنوعة +لمقدF3 عالميا. 

شا3كت +لفنانة عاشو3 +لحاصلة على بكالو3يو~ في 3B+سا7 حوL +لشر{ +لأ:سط من جامعة +لامريكية بالقاهرF عا? 1981 :ماجستير في +لتربية 

 Lلما باهتشة في +سطنبو:B zلية، منها "+لرحلة +لمطلقة" في غالير:B: محافل فنية محلية Fلفنية من جامعة 3َشمو3 +لأمريكية في 2007  في عد+

(2012)، +لأسبو[ +لثقافي +لسعوzB في 3:سيا (2001) :بينالي جمهو3ية iير+O +لإسلامي في طهر+O (2001). كما Mنها قدمت معاÄ3 فرBية في 

 1992) F(2000) :+لكويت (1997) :+لقاهر Fجد

نالت +لفنانة +لسعوBية +لكثير من +لجو+ئز Mهمها جائزF مقتني +لسفير – :|+F3 +لخا3جية +لسعوBية (2002) :جائزF تقديرية من +لجمعية +لسعوBية 

 F3+|: لفنانة عاشو3 ضمن مجموعتها +لخاصة مثل+ LعماM مؤسسا7 :جها7 محلية :عالمية تقتني Fعد OM لىi ضافةi ،(1995) Oللثقافة :+لفنو

+لخا3جية +لسعوBية :F3+Bi +لمصا23 +لخاصة في +لبنك +لتجاz3 في جدF :مؤسسة +لمنصو3ية للثقافة :+لإبد+[.

!(ئد& عاشو!



Born in Jeddah, KSA in 1958, Raeda Ashour is specialized in miniatures, motifs and Islamic decorative units, adapting 

them in modern interpretation to be palatable to contemporary taste, the result of which are harmonious of variance in 

surface treatment, some were embossed celebrated with beautiful soft colors that pleases the eye. 

The journey in celebrating heritage is ever so evident in all old and most recent artworks produced by Ashour. The 

architectural elements and depicted detail reveal a strong and confident visualization and realization of aesthetic 

components known to be prevalent in the Islamic art and ornamentation. Ashour has found herself when first inspired 

by the old Arabian cities with its famous architectural and aesthetic features. She became passionate and obsessed by 

the beauty of the area. The more she delved into the subject, the more she became engrossed in its details and felt 

more connected and proud of her own roots and heritage. Ashour continues her artistic journey in researching and 

analyzing different cultures that came across or lived parallel to Islamic arts and eastern trends and styles. Her aim is to 

find aesthetic compositions and elements that she can be inspired by, emphasize and reinterpret in her own style that 

makes her art unique and distinctive, as well as celebrate the art of these cultures of different ethnic backgrounds 

nonetheless respected worldwide.  

Obtaining BA in Middle East Studies from University of Cairo in 1981 and Master of Arts in Art Education from 

Rushmore University in 2007. She showcased her artworks in numerous galleries and festivals, such as “The Ultimate 

Journey” at Dolmabahce Gallery (Istanbul, 2012), the Saudi Cultural Week in Russia (2007), the Saudi Women Artists’ 

Exhibition at UNESCO-Beirut (2001) & the Iranian Islamic Biennial (Tehran 2001). She also held solo exhibitions across 

the region, including: Jeddah Atelier for Artists (2000), Dar Al Funoon (Kuwait, 1997) & Cairo Atelier (Egypt,1992).

Raeda Ashour



Untitled 1, 2017. Manual Embossing, Watercolor, 23 k. Gold. 100 × 70 cm 

بد-+ عنو(+ ١، ٢٠١٧. حفر با3| على :3{، +لو+O مائية. rهب ٢٣ قير+á. ١٠٠ * ٧٠ سم



Mecca, 2018. Manual Embossing, Gold Leaf, Gold Watercolor. 100 × 70 cm 

مكة، ٢٠١٨. حفر با3| على :r }3:+ .}3هب. ١٠٠ * ٧٠ سم



Al Aqsa Mosque an Old Manuscript, 2017. Manual Embossing, Watercolor, 22 k. Gold. 100 × 70 cm 

(لأقصى مخطوطا5 قديمة، ٢٠١٧. حفر با3| على :3{، +لو+O مائية. rهب ٢٢ قير+á. ١٠٠ * ٧٠ سم



Mecca and Medina, 2018. Manual Embossing, watercolor, Gold. 100 × 70 cm 

مكة - (لمدينة، ٢٠١٨. حفر با3| على :3{، +لو+O مائية. rهب. ١٠٠ * ٧٠ سم



Hajj Certificate, 2018. Manual Embossing, Gold and Silver. 100 × 70 cm 

شها@& (@(? (لحج، ٢٠١٨. حفر با3| على :r ،}3هب : فضة. ١٠٠ * ٧٠ سم



Untitled, 2017. Manual Embossing, watercolor. 100 × 70 cm 

بد-+ عنو(+، ٢٠١٧. حفر با3| على :3{، +لو+O مائية.. ١٠٠ * ٧٠ سم



Untitled, 2018. Manual Embossing, watercolor. 100 × 70 cm 

بد-+ عنو(+، ٢٠١٨. حفر با3| على :3{، +لو+O مائية.. ١٠٠ * ٧٠ سم



Born in Saudi Arabia, Lulwah Al Homoud currently lives and works between United Arab Emirates and 

England. She graduated with a major in Sociology from King Saud University in Riyadh and a Master’s 

degree from the Central Saint Martins College of Art and Design in London. Al Homoud is inspired by 

Islamic calligraphy and geometry.  

  

The first step towards enlightenment is to search for the inner. It is this inner truth that leads to the light 

of knowledge. Her art is concerned with the inner veracity of everything. It is a deep look at creation and 

its hidden rules that led me to the truth of existence, to find the static equilibrium in every substance and 

their dynamic interaction with one another.  

  

‘The Language of Existence’ carries this search by deconstructing the letters of the Arabic language by 

using a mathematical square to compose new codes for each letter. With these codes, Al Homoud 

inscribed the 99 names of God. It is He; the source of Light, Knowledge and The Infinite; shining through 

the finite.

:لد7 لولوF +لحموB في +لمملكة +لعربية +لسعوBية، :هي تعيش حاليًا :تعمل بين +لإما3+7 +لعربية +لمتحدi: Fنجلتر+. هي 

حاصلة على بكالو3يو~ في علم +لاجتما[ من جامعة +لملك سعوB في +لرياÄ، :على 3Bجة +لماجستير من كلية سانت ما3تينز 

+لمركزية للفنوO :+لتصميم في لندO. تستوحي +لحموM Bعمالها من  +لخط +لإسلامي :+لهندسة. 

 
 Fلى +كتشا2 نو3 +لمعرفة. :تهتم لولوi zBلأ:لى نحو +لتنوير بالبحث عن +لد+خل. فالحقيقة +لد+خلية هي +لتي تؤ+ Fلخطو+ Mتبد

في Mعمالها +لفنيّة بالبحث عن +لصحة +لد+خلية +لتي تكمن في كلّ +لأشياl. ففنها هو نظرF عميقة في +لخلق :قو+عده +لمخفية 

+لتي قا7B لولوi Fلى حقيقة +لوجوB، لإيجاB تو+|O ثابت في كل ماFB :ما تختلقه هذه +لماFB من تفاعل حيوz مع بعضها 

+لبعض. 

 
يترجم عملها "لغة +لوجوB" هذ+ +لبحث عن +لتنوير عبر تفكيك حر:2 +لأبجدية +لعربية باستخد+? مربع حسابي لتأليف 3مو| 

 lهو مصد3 +لنو3 :+لمعا23 :كلّ شي ،ê٩٩. فاL+ لحسنى+ lسماM B3جت +لحموBM ،|لكلّ حر2. :باستخد+? هذه +لرمو Fجديد

مطلق يسطع من خلاL +لمتناهي.

Lulwah Al Homoud

لولو& (لحمو@



Kun-Fa-Yakoun, 2017. Silkscreen on Archival Paper. 103 x 53 cm. 

كن فيكو+، ٢٠١٧. سلكسكرين عى :3{. ١٠٣  * ٥٣ سم.



Hwa, 2016. Mixed Media on Archival Paper. 90 x 92 cm. 

هو(، ٢٠١٦. خاما7 مختلفة عى :3{. ٩٠  * ٩٢ سم.



Cube Within Triangles, 2016. Mixed Media on Archival Paper. 152 x 170 cm. 

مكعب ضمن مثلثا5، ٢٠١٦. خاما7 مختلفة عى :3{. ١٥٢  * ١٧٠ سم.



In a choreography showing a virtuoso-like ease, Vincent Abadie Hafez "Zepha" composes a ritual score that 

frees the letter from its semiotic restraint, thus keeping only the essence of a certain kind of aesthetics, the 

cultural bearing of a symbol. Interlacing characters of mixed origins give structure to a multiplicity of 

contrasts. Formal logic and confusion in lines, instinctive pragmatism and gestures, the anchoring point is 

embodied in the movement, and the abstraction emerging from it. The whole unfolds a condensed 

rhythmics, galvanized by regular spaces, silent, and sometimes even unsuspected breathings, revealing a 

demanding and involving artwork. The gesture is technical, legatee of ancestral calligraphic practices and is 

being enriched by an urban context, contrasting and unexpected, so essential to the artist. 
  

A nomadic artist, he finds recognition and respect in the eyes of the founders of urban/abstract calligraphy 

and takes part in must-be events of the international artistic scene (recently with the “Concrete alphabets” 

exhibition in San Francisco, commissioned by the artist Poesia, and later at the “Jidar - Toiles de rue” 

festival in Rabat, during which is mural was one of the flagship interventions). The imbrication of arabic 

shapes and latin characters writes the premises of a collective history, of a timeless language, of an 

abstraction to be interiorized. Our alphabets as disparate as they may be, hold a unifying significance, 

transcending the origins of each of us. To calligraph in order to unite, Zepha’s work is impregnated with his 

values, like an incantation to what is universal, a contemporary humanism induced by the power of the 

symbol, common foundation to civilizations, revealed by an art going beyond all frontiers, all alterity. 

في 3فصة تعبيرية تتجلى فيها سلاسة موهبته، قا? فينسنت عباzB حافظ “|يفا” بتأليف معز:فة طقوسية تحر3 +لحر2 من 

 FBلشخصيا7 +لمختلفة +لاصل يمنح +لمتناقضا7 +لمتعد+ ñمز Oi .ه +لسيميائية : تحافظ على جوهر جماليته : 3مزيته +لثقافيةBقيو

 Bلبر+غماتية +لغريزية : +لحركا7، :+لنقطة +لتي تتجسد فيها +لحركة : +لتجر+ : ،áفي +لخطو óشكلا : هيئة: +لمنطق : +لإ3تبا

+لمنبعث عنها. تكشف +لمعز:فة بكليتها عن +نغا? مركزF تحفزها +لمساحا7 +لعاBية : +لانفا~ +لصامتة : +لسرية ما يجعل +لعمل 

+لفني +كثر تفاعلا : تطلباً. فتظهر +لحركة تقنية : كأنها :3ثت فن +لخط عن +جد+Bها يغنيها عن +جد+Bها يغنيها +لسيا{ +لمدني 

+لمتناقض : +لغريب +لذz يعتبره +لفناO +مرً+ ضر:3ياً للتعبير. 

حا| |يفا على تقدير : +حتر+? مؤسسي فن +لخط +لمدني/+لتجريدz كونه فناO تطبعت +عماله بالبد:ية. :قد شاó3 في +لعديد من 

+لمناسبا7 +لهامة على +لساحة +لفنية (Mخرها معرÄ “+لحر:2 +لمحسوسة” في ساO فرنسيسكو، بتعيين من +لفناO بويسيا، كما 

شاó3 في مهرجاO “جد+3 - تو+B L: 3:” في +لرباá، +لمغرô :قد iعتبر7 لوحته Mحد Mهم +لأعماL +لمشا3كة). :قد كتب +لفناO من 

خلاL تشابك +لاشكاL +لعربية : +لاحر2 +للاتينية بد+ية +لتا3يخ +لجماعي : MصوL +للغة +للامحد:FB بزماO :هي مقدF ينبغي تبنيها. 

 OM فن +لخط Lصل كل :+حد منا. :يهد2 |يفا من خلاM تتخطى Fهمية موحدM لها OM لاi بجديتناM 2حرM 2ختلاi على +لرغم من:

يوحد : يبث قيمة +لخاصة :كأنها تعويذ+7 يتمتمها في +لعالم M: كرمو| قوية تحكي لغة +لإنساO، +لذz يُعتبر Mصل +لحضاF3 +لتي 

تتجا:| كل +لحد:B : +لتغير+7.

Zepha

Mيفا



Sound Wave Frequency, 2016. Acrylic Spray Paint, Super Plasticizer, Cement, Sand and 

on Canvas. 162 x 130 cm 

سا-ند -يڤ فركوينسي، ٢٠١٦. r+r3 +لاكريلك، +لملدO +لمتفو{، سمنت : 3مل على قماR. ١٦٢ x ١٣٠ سم



Concrete Echography, 2016.  Acrylic Spray Paint, Super Plasticizer, Cement, and 

Sand on Canvas. 162 x 130 cm 

كونكريت Uكوغر(في، ٢٠١٦. r+r3 +لاكريلك، +لملدO +لمتفو{، سمنت : 3مل على قماR. ١٦٢ x ١٣٠ سم



Yield Point, 2016. Acrylic Spray Paint, Super Plasticizer, Cement, Sand and on Canvas. 

150 x 200 cm 

ييلد بوينت، ٢٠١٦. r+r3 +لاكريلك، +لملدO +لمتفو{، سمنت : 3مل على قماR. ١٥٠ x ٢٠٠ سم



Al Jamil 1, 2017. Mixed Medias on Canvas. 190 x 120 cm  

(لجميل ١، ٢٠١٧، خاما7 مختلفة على قماR. ١٩٠ x ١٢٠ سم



Al Jamil 2, 2017. Mixed Medias on Canvas. 190 x 120 cm  

(لجميل ٢، ٢٠١٧، خاما7 مختلفة على قماR. ١٩٠ x ١٢٠ سم



I Am Not a Number, 2017. Mixed Medias on Canvas. 190 x 90 cm  

لست !قماً، ٢٠١٧.  خاما7 مختلفة على قماR. ١٩٠ x ٩٠ سم



Golden cage, 2017. Mixed Medias on Canvas. 190 x 120 cm  

قفص \هبي، ٢٠١٧. خاما7 مختلفة على قماR. ١٩٠ X ١٢٠ سم



عا@` (لقريشي

Adel Al Quraishi

:لد +لفناO عاLB +لقريشي في +لسعوBية : تخرñ من جامعة +لملك فهد للبتر:L : +لمعاOB. عشق +لقريشي فنّ +لتصوير 

في سن مبكرF :سعى OM يلتقط بعدسته +لعالم من حوله، :+هتمّ خاصة بتصوير ما لا تلتقطه +لعدسة خلاL +لوهلة 

 zصو3 3سمية لأغو+7 +لحر? +لنبو L:M لأ:لى. +لقريشي مصو3 متخصص في تصوير +لحرميين +لشريفين. قا? بنشر+

+لشريف عا? 2014? موثقًا عن طريق هذ+ +لعمل حياù Fخر Mغو+7 +لمسجد +لنبوz +لشريف، :هم +لقائموO على خدمة 

 Oيجلسو ûخا Oبزييهم :لهم مكا Oيعرفو: zبمكانة خاصة بز:+3 +لمسجد +لنبو Oلنبوية +لشريفة، +لذين يحظو+ Fلحجر+

فيه خاñ3 +لحجرF +لنبوية يعر2 بدكة “+لأغو+7". :هو L:M مصو3 يسمح له بالتقاá صو3 لمفتاü +لحجرF +لنبوية +لشريفة 

في عا? 2016?.

Adel Al Quraishi was born in the Saudi Arabia. He graduated from King Fahd University of 

Petroleum and Minerals. Al Quraishi was intrigued by photography at an early age set about 

capturing the world around him. Al Quraishi specializes in photographing the two holy mosques. 

He was the first to officially publish photographs of the “The Guardians” of the Prophet’s Mosque, 

known also as Al-Masjid Al-Nabawi, where the Islamic prophet Muhammad is buried. He also was 

the first photographer that was granted permission to photograph the Key of the Prophet’s 

Chamber.



The Mehrab III, 2017. Pigmented Ink-Jet Print. 111 × 75 cm. Ed 2/8 

(لمحر(b ٣، ٢٠١٧. طباعة على :3{. ١١١ * ٧٥ سم



Chamber Lock I, 2017. Pigmented Ink-Jet Print. 40 × 50 cm. Ed 1/8 

مفتاc (لجحر& ١، ٢٠١٧. طباعة على :3{. ٤٠ * ٥٠ سم



The Gate of Fatimah (Green), 2016. Pigmented Ink-Jet Print. 105 x 140 cm. Ed 1/5  

باb فاطمة (gخضر)، ٢٠١٦. طباعة على :3{. ١٠٥ x ١٤٠ سم. نسخة ٥/١



The Dome: Tryptic, 2016. Pigmented Ink-Jet Print. 85 � 170 cm. Ed 1/5 

(لقبة: (لثلاثية، ٢٠١٦. طباعة على :3{. ٨٥ � ١٧٠ سم. نسخة ٥/١



Tom Berry works as an artist and illustrator, and presents two contrasting styles in tandem: His linework is 

largely monochrome, hand drawn and highly detailed, whilst his screen printed work uses solid silhouette 

shapes to create vivid and colourful pieces. His newest series ‘Daily Rites’ celebrates modern human 

activity, illustrating everyday happenings in a theatrical and mischievous way.Tom Berry exhibits in a number 

of shops and galleries and has worked for many publishers. Most recently he was commissioned by 

Searcys to create menu illustrations for their Gherkin restaurant.

Tom Berry

 zBحاM سلوبين متناقضتين، فيأتي عمله +لخطي بشكلM عماله +لفنيّة :فقM 3سا? يعمل على تقديم: Oهو فنا zتو? بير

+للوi Oلى حد كبير، مرسو? باليد :مفصل للغاية، في حين يستخد? في عمله +لمطبو[ على +لشاشة Mشكالاً خيالية 

صلبة بهدi 2نتاñ قطع |+هية :ملونة. تُسلّط مجموعته +لفنيّة بعنو+O "+لطقو~ +ليومية" +لضوl على +لفعاليا7 

+لبشرية +لحديثة، :+لتي توّضح +لأحد+k +ليومية بأسلوô مسرحي ساخر. يعرÄ تو? بيرM zعماله +لفنية في عدB من 

+لمتاجر :+لمعاÄ3، كما سبق :عمل لصالح +لعديد من +لناشرين. :قد تمّ تكليفه مؤخرً+ من قبل سيرسيز لتصميم 

 . Gherkin 3سو? قائمة +لطعا? +لخاصة  بمطعم غيركن

jبير kتو



Saudi Love, 2016. Gold and Silver Inks, Fine Art Silkscreen print on Archival Paper. 152 x 152 cm. 

حب سعو@j، ٢٠١٦. حبر rهبي : فضي، طباعة سلكسكرين على :3{. ١٥٢ * ١٥٢ سم.



Saudi Love, 2016. Gold and Black Inks, Fine Art Silkscreen print on Archival Paper. 152 x 152 cm. 

حب سعو@j، ٢٠١٦. حبر rهبي : +سوB، طباعة سلكسكرين على :3{. ١٥٢ * ١٥٢ سم.



Chris Wood’s medium is light. She uses a range of high and low-tech optical materials to harness patterns of light 

that suggest ephemeral glimpsed moments in the natural world.  Her sculptures are simple arrangements creating 

kinetic patterns in response to the environments in which they are placed. Wood orders the accidental and makes 

us reflect on the experience of seeing. 

Chris often uses a material called dichroic which was originally developed by NASA space agency. Dichroic is a 

colourless material that filters and reflects wavelengths of light producing a huge variety of rainbow coloured 

shadows and projections. (more about dichroic) 

After studying Furniture Design at Middlesex University in the mid 80s she went on to study glass at the Royal 

College of Art, where she worked on architectural scale projects dealing with light and space.  Wood produces 

innovative installations for gallery exhibition and has shown extensively throughout the UK and internationally. Her 

work is represented in a number of private collections as well as the Shanghai Museum of Glass. She also 

produces work to commission and has recently created works for Fendi Fashion House, Great Ormond Street 

Hospital, Rosie Maternity Hospital, Premier Inn Hotel and a Scandinavian cruise ship. Chris is currently working on 

commissions for Great Ormond Street Hospital, an Exhibitions Hall in Taiwan and a school in Norway. 

Chris Wood

تستخد? كريس ::B +لضوl، بالإضافة iلى مجموعة من +لمو+B +لبصرية +لعالية :+لمنخفضة +لتقنية لتسخير Mنماá +لضوl +لتي 

تشير iلى لمحا7 عابرF في +لعالم +لطبيعي. منحوتاتها عباF3 عن ترتيبا7 بسيطة تخلق Mنماطا حركية :كأنها +ستجابة للبيئا7 +لتي 

ً ما تستخد? ماFB +لديكر:يك  يتمّ :ضعها فيها. تبحث كريس عن عو+مل +لصدفة لتجعلنا نفكر في تجربة +لبصر. :غالبا

(dichroic) +لتي طو3تها :كالة +لفضاl +لأمريكية "ناسا"، :هي ماFB لا لوO لها تقو? بفلترF :عكس موجا7 +لضوl منتجة 

 .üقو~ قز O+لملونة بألو+ Lمتنوعة من ظلا: Fمجموعة كبير

 
بعد 3B+سة تصميم +لأثاk في جامعة ميدلسكس في منتصف +لثمانينيا7، +نتقلت كريس لد3+سة +لزجاñ في +لكلية +لملكية 

للفنوO حيث عملت على مشا3يع معما3ية تتعامل مع +لضوl :+لمساحة. تصمم كريس تر+كيب مبتكرF لصالا7 +لعرÄ +لتي 

عرضت على نطا{ :+سع في جميع Mنحاl +لمملكة +لمتحدF :+لعالم. كما M OMعمالها معر:ضة في عدB من +لمجموعا7 +لخاصة 

 ،lللأ|يا zعمالاً لد+3 فندM +ًفنيّة حيث صممت مؤخر LعماM ñنتاi كما يتمّ تكليف كريس .ñللزجا zفي متحف شنغها:

:مستشفى جريت M:3موند ستريت، :مستشفى 3:|§ للولاFB، :فند{ بريمير Oi، :سفينة +سكندينافية +لسياحية. تعمل كريس 

حالياً على iعد+B عمل لمستشفى جريت M:3موند ستريت، :قاعة معاÄ3 في تايو+O :مد3سة في +لنر:يج. 

كريس --@

https://chriswoodlight.art/about-dichroic


Trig, 2015. Dichroic Glass on Fabricated Aluminium Panel. 190 x 190 cm. 

تريغ، ٢٠١٥. |جاñ على لوü +لومنيو?. ١٩٠ * ١٩٠ سم.



Irdienden, 2015. Dichroic Glass on Fabricated Aluminium Panel. 84 x 84 cm. 

Irdienden، ٢٠١٥. |جاñ على لوü +لومنيو?. ٨٤  * ٨٤ سم.



Crystal II, 2015. Crystal, Glass and Optical Film. 

.zشريط بصر : ñجا| ،Lكريستا` ٢، ٢٠١٥. كريستا



علي شعباO فناO لبناني :لد :نشأ في +لكويت :يقيم حالياً في جدFّ. تتمحوM 3عماله حوL +لحنين +لى +لماضي 

:تنا:L +لقضايا +لمجتمعية +لسياسية كالهوية +لعربية، :يعبّر من خلالها عن +لو+قع +لمرير M: مفهو? 

"Bيستوبيا"، كما تتأثر Mعماله بخلفيته في مجاL +لإعلاO. يحمل علي شهاFB في علم +لأنثر:بولوجيا :يستمتع 

بتحليل +لثقافة +لشعبية :3صد +لحضا3+7 :+لتقاليد، :يسعى من خلاL تصاميمه +لى 3بط +لثقافا7 ببعضها 

+لبعض. عرضت Mعماله في Mيا? جاليرz في جدFّ، :ماó3 هاشم في بير:7 :جاليرz نيكي Bيانا ما3كاB3 في 

با3يس.

Ali Chaaban is Lebanese artist, born and raised in Kuwait and currently based in Jeddah. 

His work revolves around the notion of nostalgia and tackles socio-political issues such as 

the Arabian identity. Ali presents a state of dystopia, using a process that carries influences 

from his background in advertising. He graduated with a degree in anthropology and 

enjoys being a pop-culture analyst and observer of cultures and traditions; his art seeks 

above all else to connect cultures. 

Ali has exhibited with galleries such as Ayyam in Jeddah, Mark Hachem in Beirut and 

Galerie Nikki Diana Marquardt in Paris.

علي شعبا+

Ali Chaaban



خيالي لم يعد يكفي لأكمل !حلتي، ٢٠١٧. سلك سكرين على سجاFB. ١٧٠ x ١٢٠ سم لكل قطعة.  ٥ نسخ

My Imagination is no Longer Enough to Complete My Journey, 2017. Silk Screen on Carpet. 

170 x 120 cm each piece. Variation 2/5 



يستخد? +لفناO خالد |+هد :سائل مختلفة لتسليط +لضوl على قضايا +جتماعية في +للحظة +لمعاصرF في +لمملكة 

 ôعماله بـ"+لبوM Mبد ،Fيقيم في جد: Oلأهم للوطن. :لد في لند+ Fلركيز+ k+ية، حيث يبقى +لترBلعربية +لسعو+

M "73ù: +لفن +لشعبي :مع مر:3 +لأيا? تبنّى في Mعماله توجه مفاهيمي من خلاL +ستخد+? +لتصوير :غيره. تمّ 

عرM Äعماله في جاليرM zثر ضمن معرÄ مو+هب سعوBية شابة عا? ٢٠١١، معرÄ +لهدنة +لعالمية +لسلا? 

يوماً ما في +لكويت عا? ٢٠١٢، جاليرz لا? في +لرياÄ عا? ٢٠١٣، مز+B +لمقتنين +لشباô في جاليرM zيا? في 

Bبي عا? ٢٠١٤، :عدB من معاÄ3 لا:73ù B في Bبي.

Khalid Zahid uses different media as a language to reflect on multiple local social issues 

revolving around the contemporary moment in Saudi Arabia; where heritage remains the 

country’s backbone. He was born in London, UK and is based in Jeddah, where his work 

began with pop art and evolved more recently towards a more conceptual direction in his use 

of objects and photography. Khalid artwork has been exhibited in Athr gallery's Young Saudi 

Artists exhibition (2011), Peace One Day Global Truce art exhibition in Kuwait in 2012, LAM 

art gallery in Riyadh in 2013, the Young Collectors auction of Ayyam Gallery in Dubai in 2014, 

and various Loud Art shows in the Gulf.

خالد M(هد

Khalid Zahid



Amal, 2017. Acrylic, Plastic and Textile. 30 x 25 cm. 50 editions + 2 AP

O٢٥ سم. ٥٠ نسخة + ٢ نسخة +لفنا x ٣٠ .Rمل، ٢٠١٧. +كريلك، بلاستك : قما)



:لد7 +لفنانة +لسعوBية فلوF ناظر في +لمملكة +لمتحدF ، :تعيش :تعمل حاليا بين جدF :لندO.  تخرجت فلوF من معهد " 

ما3+نغوني " للأ|ياl :+لتصميم في ميلانو :نوعت خبر+تها في هذ+ +لمجاL بينما في نفس +لوقت تابعت 3B+ستها للفن :+لرسم في 

F3+B صفية بن |قر في جدF :من خلاL عدB F:3+7 في كليا7 لندO +لفنية مثل : كلية سانت ما3تنز ، كلية تشيلسي للفنوO ، :كلية 

برنس للفن +لتر+ثي . 

 7+:BM ?+لناظر +لأ:لى نبعت من +هتمامها بالتمثيل +لتشكيلي ، :من ثم تطو73 تد3يجيا :باتت ترتكز على +لمفهو? باستخد+ LعماM

+لكولاñ ، +لتصوير :+لطباعة . فعملية قص :iعاFB تنسيق +لصو3 +لمرئية كانت مما3سة متناغمة مع عملها كمصممة . 

يتحر§ عمل فلوF +لمو+ضيع +لمتعلقة بالهوية +لعاطفية :+لنفسية ضمن +لثقافة +لسعوBية ، :+لتأثير+7 +لإجتماعية :+لسياسية على 

+لبيئة +لمحلية . MعماL +لكولاñ +لدقيقة :متعدFB +لطبقا7 ناتجة عن مما3سة فنية متأصلة في عملية +لبحث :تتأ3جح بين +لكتابة 

:+لرسو? +لعفوية . بينما يرتكز عملها على +لمفهو? ، يهد2 غالبا في +لشكل iلى تحقيق +لتو+|O بين +لتمثيل :+لتجريد .  

Saudi artist Filwa Nazer was born in the UK in 1972 ,and lives between Jeddah and London . After graduating 

from Milan’s Marangoni school of Fashion and design , Nazer diversified her skill set and juggled her work as 

fashion designer with commissions in graphic design , illustration and a stint at Tatler magazine in London , all 

the while pursuing a relentless interest in art . Upon her return to Jeddah , Nazer joined the Safiyya Bin Zagr 

center for arts where she trained for two years in drawing and traditional painting , which she followed with 

various formal and interdisciplinary courses at several London art schools such as Central St Martin’s , 

Chelsea College of Art and The Prince’s School of Traditional Arts . 

Using the mediums of Digital print , collage , and appropriation of photography as tools , Filwa’s work explore 

various themes relating to emotional & psychological identity within Saudi culture ,socio-political influences 

and escapism. Her practice is fundamentally rooted in an extensive research process that oscillates between 

compulsive writing and spontaneous sketching . While the work is concept based , it often aesthetically aims 

for a balance between representation and abstraction.

فلو& ناظر

Filwa Nazer



لاني gحببتك كثير(، ٢٠١٧. خاما7 مختلفة على :3{. ١٢٠ x ٦٥ سم

Because I Loved You so Much, 2017. Mixed Media on Paper. 120 x 65 cm 



 ôنشأ7 :ترعرعت في غر ،Ä3سامة :فنانة نسيج مقيمة في +لريا zلسدير+ Bنجو

+لمملكة، : يظهر تأثير rلك على Mعمالها +لأ:لى +لتي تبر| +لمناظر +لطبيعية. حالياً، تكمل 

نجو3B B+ستها +لجامعية في +لهندسة +لمعما3ية :تستمر في +لوقت r+ته بتطوير Mعمالها 

.Oلنسيج +لمر+: Oلفنية من حيث هيئة :شكل +لإنسا+

jنجو@ (لسدير

Nojoud Alsudairi is an emerging artist based in Riyadh, experimenting in 

various mediums including painting, collage, illustration and textile. She 

was raised in the western part of Saudi Arabia, thus influencing her earlier 

exploration in landscapes and naturalism. Currently, Nojoud is working 

towards receiving a degree in architecture while continuing to produce 

work focused on the human figure and adaptive textile.

Nojoud AlSudairi



تلا` حمر(?، ٢٠١٨. حديد : +ليا2. ٨٠ سم قطر

Red Hills, 2018. Steel and Fiber. 80 cm diameter 



3B~ عبد+لرحمن +لشاهد في جامعة M? +لقر§ | كلية +لهندسة :+لعماF3 +لاسلامية | قسم +لعماF3 +لإسلامية. تعلم فن +لخط +لعربي في 

 Fلقى عدM في +لخط عا? ١٤٣٣هـ. قا? بتد3يس فن +لخط +لعربي في +لحر? +لمكي +لشريف كما F|شر2 +لإجا Lلحر? +لمكي +لشريف : نا+

محاضر+7 عن +لفن +لإسلامي :له عدF بحوk منشوF3 في هذ+ +لمجاL. حائز على +لمركز +لأ:L في مسابقة عكاß +لد:لية للخط +لعربي 

١٤٣٢هـ.  

حائز على +لمركز +لأ:L على مستو§ +لمملكة +لعربية +لسعوBية لأ3بع مر+7 على +لتو+لي في مسابقة +لخط +لعربي +لتابعة لو|+F3 +لتعليم. له 

 ، ôكو3يا ،  +لإما3+7 ، +لكويت ، فرنسا ، +لمغر ، O3بيجاrM ، لجز+ئر+ ، Oلمانيا ، +لياباM ، لية منها: +لصين ، ماليزيا:B: مشا3كا7 محلية Fعد

iيطاليا. 

تم +قتناM lعماله من عدF جها7 كمنظمة +ليونسكو ببا3يس :جامعة +لإما? محمد بن سعوB بالرياÄ :مطا3 +لأمير محمد بن عبد+لعزيز 

+لد:لي بالمدينة +لمنوF3.  :من عدB من 3جاL +لفكر :+لثقافة كمعالي :|ير +لثقافة +لأسبق +لدكتو3 محمد عبده يماني - 3حمه الله – : 

. F3مير منطقة +لمدينة +لمنوM Oصاحب +لسمو +لملكي +لأمير فيصل بن سلما

Abdulrahman Al Shahed studied at Umm Al-Qura University College of Engineering and Islamic Architecture, 

department of Islamic architecture. He learned the Arabic calligraphy in the Holy Mosque and received a certificate 

in the calligraphy in 1433 Hijri. He taught Arabic Calligraphy at the Holy Mosque in Mecca and gave several 

lectures on Islamic art and has published several researches in this field. 

He won the first place in Okaz international competition of Calligraphy 1432 Hijri, and the the first place in the 

Kingdom for 4 consecutive times in the Arabic Calligraphy Competition organized by the Ministry of Education. He 

participated in several local and international exhibitions including: China, Malaysia, Germany, Japan, Algeria, 

Azerbaijan, Korea, UAE, Kuwait, France, Morocco and Italy. 

His art work has been acquired by several organizations such as: the UNESCO in Paris, Al-Imam Mohammad Ibn 

Saud Islamic University in Riyadh, Prince Mohammad Bin Abdulaziz International Airport in Medina, and by a 

number of intellectual men like the former Minister of Culture Dr. Mohammad Abdo Yamani – May he Rest in peace 

- and His Royal Highness Prince Faisal Bin Salman, Prince of Medina.

عبد(لرحمن (لشاهد

Abdulrahman Al Shahed



Between the Lines, 2018. Italian Ink on Acid Free Fabriano Paper. 60 x 42 cm. 

ما بين (لسطو!، ٢٠١٨. حبر iيطالي على :3{ فيبريانو خالي من +لأحماÄ. ٦٠ * ٤٢ سم.



Between the Lines, 2018. Italian Ink on Acid Free Fabriano Paper. 60 x 42 cm. 
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Ahaad Al Amoudi

عهد +لعموzB فنانة تشكيلية متعدFB +لتخصّصا7، تتنا:M Lعمالها +لد3+سا7 +لإثنوغر+فية، zM :صف 

+لشعوô، حيث تقو? بتحديد نقطة +لالتقاl بين +لتا3يخ +لقديم للمملكة :+لتا3يخ +لمعاصر، تتنقّل عهد 

 Lمن خلا k+3+سة :قيا~ :تر:يج +لمجتمعا7 للترB ية :بريطانيا :تشمل +هتماماتها كيفيةBبين +لسعو

+لسجلا7ّ :+لأ3شفة، iضافة +لى :قع :تأثير +لأحد+k +لتا3يخية +لمختلفة لتصبح ضمن نسيج +لمجتمع 

:حياF +لعائلا7. نالت عهد شهاFB +لبكالو3يو~ في +لتصميم +لجر+فيكي من جامعة B+3 +لحكمة عا? ٢٠١٤ 

:تكمل 3B+ستها حالياً في جامعة لندO للفنوO لتناL ماجستير +لمطبوعا7.

j@عهد (لعمو

Ahaad Alamoudi is a multidisciplinary artist whose work involves ethnographical 

studies that trace the intersection between past and contemporary history of Saudi 

Arabia. Constantly moving between Saudi Arabia and England, Ahaad is interested in 

how communities measure and promote heritage through archiving and how different 

historical narratives weave throughout families and communities. Ahaad received a 

Bachelor’s degree in Graphic Design at the Dar Al-Hekma University in 2014 and is 

currently pursuing a Master’s in Print at the Royal College of Art in London.



نخلتي، نخلتك، نخلتنا، ٢٠١٧. نسيج +لومنيو?. ٩٠ x ١٤٥ سم

My Palm, Your Palm, Our Palm, 2017. Aluminium Fabric. 90 x 145 cm 



Mسامة +سعيد من مو+ليد Bمشق عا? ١٩٧٠، فناO معر:2 بiتقاM Oساليب +لتصوير +لفوتوغر+في :+لبحث في موضو[ 

+لهوية +لشخصية. عمل ما بين +لولايا7 +لمتحدF : مصر، :Mقا? +لعديد من +لمعاÄ3 +لشخصية في Mسبانيا : فرنسا، كما 

شاó3 بمعاÄ3 جماعية في مدM Oخر§ بM:3:با : +لولايا7 +لمتحدM : Fفريقيا. عرضت Mعماله في عدF متاحف كمتحف 

موz3 للفنوO في طوكيو :قد +قتنيت من قبل متاحف مثل متحف تر:بين في ùمسترB+?. حصل Mسامة على +لعديد من 

+لجو+©ز لعمله بما في rلك جا©زF :لاية منسوتا للفنوO +لجميلة عا? ٢٠٠٨، : خلاL +لعا? نفسه، حصل على +لزمالة +لفنية 

من م™سسة ماكنايت في مينسوتا. ينظم Mسامة :R3 عمل B:3ية في عمليا7 +لطباعة +لبديلة للمصو3ين +لفنانين. 

 .Fفي جد Mلمعلم" +بتد+ L+مشر:عه "+لجنر

Born in Damascus in 1970, Osama Esid is a well-recognized artist working in photography to explore 

the subject of personal identity, having lived between the US and Egypt. He had numerous solo 

exhibitions in Spain and France, and participated in many group shows in Europe, the US and Africa. 

His work was exhibited in a number of museums including the Mori Art Museum in Tokyo, and was 

acquired by the Tropen Museum in Amsterdam. Osama received several awards including the 

Minnesota State Fair Fine Arts Award in 2008, and in the same year he was awarded a McKnight 

Foundation fellowship. He holds regular workshops in alternative printing processes for 

photographers and artists. Osama’s project ‘General Moallim’ came out of Jeddah. 

gسامة (سعيد

Osama Esid



The Ceremony of transporting The Kaaba Cover, 2016. Silver Gelatin Print, Hand Colored. 40 x 48 cm. Ed 1/6 

Abdeen Palace Series 

مر(سم نقل غطا? (لكعبة، ٢٠١٦، طباعة على جيلاتن،  ملوO يد:يا. ٤٠ x ٤٨ سم. نسخة ٦/١. من مجموعة قصر عابدين 



Untitled, 2005-2006. Silver Gelatin Print, Hand Colored. 48 × 39 cm. Ed of 6 

بد-+ عنو(+، ٢٠٠٥-٢٠٠٦. ملونة يد:ية على جيلاتن فضي. ٤٨ × ٣٩ سم



Untitled, 2005. Hand Colored Silver Gelatin Print, (Lehnert and Landrock). 48 × 39 cm. Ed 2/6 
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بد-+ عنو(+، ٢٠٠٥-٢٠٠٦. ملونة يد:ية على جيلاتن فضي. (لينر7 : لاندó:3). ٣٩ × ٤٨ سم



Untitled, 2005-2006. Hand Colored Silver Gelatin Print, (Lehnert and Landrock). 39 × 48 cm. Ed 2/6 

بد-+ عنو(+، ٢٠٠٥-٢٠٠٦. ملونة يد:ية على جيلاتن فضي. (لينر7 : لاندó:3). ٣٩ × ٤٨ سم



Untitled, 2006. Silver Gelatin Print, Hand Colored. 39 × 48 cm. Ed 1/6 

بد-+ عنو(+، ٢٠٠٦. ملونة يد:ية على جيلاتن فضي. ٣٩ × ٤٨ سم



Untitled, 2005. Hand Colored Silver Gelatin Print. From Original Negative (Lehnert and Landrock), 

1914. 39 × 48 cm. Ed 2/6 

بد-+ عنو(+، ٢٠٠٥. ملونة يد:ية على جيلاتن فضي. من +لنيجاتيف +لاصلية (لينر7 : لاندó:3)، ١٩١٤. ٣٩ × ٤٨ سم



Mohammad Zaza, Syrian artist, was born in Riyadh in 1987. Growing up in an artistic family, he started 

drawing and painting at an early age. After completing high school in Saudi Arabia, he moved to Syria in 

2006 to study at the faculty of Fine Arts in Aleppo University. He held his first solo exhibition in 2008 and, 

after his graduation in 2010, was appointed as a painting teacher assistant at the University until 2012. 

Besides painting on big size canvases mainly, he also works on illustrations and animations. 

In his paintings, Zaza focuses on the movement that lies behind fixed scenes. He redefines the 

preconceptions of form by removing the link between shape and function. While everything in the universe 

is held together by a gravitational force deriving its energy from a greater whole, Zaza boldly challenges 

these limitations by imagining his creations as amorphous and detached from context. Because his 

paintings aspire to work as a window to another dimension of life, each of his paintings offers an individual 

experience for viewers who find a unique connection to his art. 

:لد +لفناO +لسوz3 محمد ظاظا في +لرياÄ عا?ّ 1٩۸٧ :ترعر[ بين Mفر+B عائلة فنانين، :بدM يرسم :يلوOّ منذ سن مبكر. من بعد 

iتما? +لمد3سة في +لسعوBية، +نتقل iلى سو3يا سنة ٢٠٠٦ لد3+سة علو? +لفنّ في جامعة حلب.Mقا? معرضه +لأّ:L +لخاû سنة 

۲00۸ : عُيّن كمساعد مد3ّ~ للفنّ في +لجامعة من بعد تخرّجه سنة ۲010 حتى عا?۲01۲. :من MعماL +لفناO ظاظا، بالإضافة iلى 

  .óّلرّسم على +للوحا7، +لرسمّ +لتوضيحي : +لرسم +لمتحر+

يركّز ظاظا في لوحاته على +لحركة +لموجوFB خلف +لمشاهد +لثابتة. فهو يعيد تعريف +لفكرF +لمبلوF3 مسبقًا للأشكاL بإ|+لة +لر+بط 

بين +لشكل :+لوظيفة. :مع +لعلم بأOّ كلّ +لأشياl في عالمنا هذ+ تتأثّر بقوFّ +لجاrبية، فيعتمد ظاظا طريقة 3سم يصّو3 فيها عناصره 

من O:B شكل :خا3جة عن موضو[ +لرسمة، متحدًيًا بهذه +لطريقة قيوB +لعالم +لو+قعي. :بما OّM لوحاته تطمح iلى خلق نافذF عبو3 

من هذ+ +لعالم iلى بعد ùخر من +لحياF، لكل :+حدF من لوحاته تجربة مختلفة لمن ينظر iليها. فيجد كّاL :+حٍد من محبّي فنّه 3+بط 

مختلف يربطهم بلوحاته.

Mohammad Zaza

محمد ظاظا



Agata Feeling the Sky, 2014. Acrylic on Canvas. 125 � 170 cm 

(جاتا تشعر بالسما?، ٢٠١٤. +كريلك على قماR. ١٢٥ � ١٧٠ سم



The Shell, 2016. Acrylic on Canvas. 160 � 170 cm 

(لقشر&، ٢٠١٦. +كريلك على قماR. ١٦٠ � ١٧٠ سم



The View, 2016. Acrylic on Canvas. 200 � 250 cm 

(لمنظر، ٢٠١٦. +كريلك على قماR. ٢٠٠ � ٢٥٠ سم



+لمعماi 3بر+هيم +لدسوقي، مو+ليد +لقاهرF عا? 1969، :هو لقب Mطلق عليه بعد OM قا? في +لعا? 2011 برسم MعمدF مَعبدzْ +لأقصر : +لكرنك. ينحد3 

iبر+هيم من عائلة فنانين، :+لدته +لفنانة +لتشكيلية عطيا7 سيد، ::+لده +لفناO فهمي +لدسوقي فناناO في +لرسم +لتعبيرz، :هو ما يفسر +لتوجه +لحر 

:+لتثقيفي للفناO +لدسوقي +لذz ترعر[ في بيئة فنية ثقافية بامتيا|. 

  

+لفناO +لدسوقي هو مهند~ ثنائيّة +لظلّ : +لضوl، : يعد :+حدً+ من +لرسامين +لمصريين +لقلائل +لذz :ظّف خبرته +لفنيّة +لأكاBيمية بالكامل في نقل 

+لو+قع بهد:l بعيد+ً عن +لفنتا|يا لكن بما يضفي عليها iحساساً متميز+ً لا تخطئه +لعين، :سو+l كانت MعماL +لطبيعة M: +لبو3تريه، فإO مركزية +لثقافة 

+لمصرية +لتي تأسر نظرته +لمميزF :+لجاrبة لر:ü موطنه +لأ?. 

  

 : Oمد3سة لند" O+(مصر، 1992) :ماجستير في +لتصوير بعنو O+لجميلة من جامعة حلو+ Oلدسوقي، +لحاصل على بكالو3يو~ +لفنو+ Oشتهر +لفنا+

+لتصوير +لبريطاني منذ 1945" من +لجامعة r+تها (1997) :مؤخر+ ناL +لدكتو3+ه عن Mطر:حته " +لحركة +لد+خلية في +لتصوير" (2003)، بلوحاته +لتصويرية 

عن +لمرFM +لتي يعبر بعضها عن +لحنين للنساl +للو+تي تجولن في +لحي +لذz :لد :عاR طفولته فيه. :على +لرغم من بساطة +لأعماi ،Lلا OM +لتكوين يتميز 

بغناه ما يعطي عمقا للتصوير r+ته. 

  

جالت معا3ضه +لفرBية : +لجماعية +لعديد من بقا[ +لأÄ3، في غاليرz بوشهرz (+لكويت، 2012) :معهد +لعالم +لعربي في با3يس (فرنسا، 2008) :+لبيت 

+لعربي في مد3يد (+سبانيا، 2014) : ظهر7 +عماله في بينالي +لقاهرF +لد:لي :غيرها من +لمحافل +لفنية. كما يتو|[ +قتناl لوحاته بين +لأفر+B B+خل : خا3 

مصر : +لمؤسسا7 : +لمتاحف كمتحف +لفن +لحديث في +لقاهرF :+لمتحف +لعربي للفن +لمعاصر في +لد:حة. 

Ibrahim El Dessouki, dubbed ‘The Architect’ for painting the columns of the temples of Luxor and Karnak was born in Cairo, 

Egypt in 1969. He descends from a family of artists as his father Fahmi El Dessouki and mother Atyat Sayed were well-known 

and established Egyptian expressionist painters and free-thinking intellectuals, and both greatly influenced the artist that 

Ibrahim had become. 

Dessouki's painting style is defined by his unique treatment of paint, which concentrates on his ability to create subtle changes 

in its texture; his unusual use of negative space; and his deft manipulation of shadow and light. While the artist's painting 

genres encompass portraiture, landscape and still life, Dessouki’s subject matter is very much Egypt-centric capturing his own 

unique and hypnotic perspective of the soul and essence of Egypt. 

El Dessouki who graduated from Helwan University with a BA in Fine Arts in Cairo 1992, obtained MA on “The London School 

and British Painting since 1945” in 1997 and a PhD on “Dynamics in painting” in 2003 is famous for his paintings of women; 

where he expresses his nostalgia for the women who strolled his neighborhood. His paintings of those women are simple yet 

rich with grace and softness; his style is as pleasing to the eye and elegant as his subject matters. 

El Dessouki has exhibited widely in both the Middle East and Europe, including an exhibition at Bousheri Gallery (Kuwait, 

2012), Institut du Monde Arabe (Paris, 2008) and Casa Arabe (Madrid, 2014). His work was also featured in Cairo International 

Biennale, and included in the collections of the Egyptian Museum of Modern Art and the Arab Museum of Contemporary Art in 

Qatar.

Uبر(هيم (لدسوقي

Ibrahim El Dessouki



Landscape 9, 2015. Pigments, Charcoal, and Pastel on Paper. 95 × 140 cm 

منظر (لطبيعة ٩، ٢٠١٥، صبغ، فحم : باستل على :3{، ٩٥ x ١٤٠ سم



Landscape 10, 2015. Pigments, Charcoal, and Pastel on Paper. 95 × 140 cm 

منظر (لطبيعة ١٠، ٢٠١٥، صبغ، فحم : باستل على :3{، ٩٥ x ١٤٠ سم



Salterie 1, 2013. Charcoal on Paper. 82 × 120 cm 

سالتير ١، ٢٠١٣. فحم على :3{. ٨٢ x ١٢٠ سم



Born in 1981, I spent most of my life traveling and living in different countries. I then moved to the U.S. to pursue 

my higher education and I’m now living and working in Riyadh. At a young age, most of my inspirations came 

from comic book heroes, classical cartoon characters and 80’s graffiti.  

After taking art classes and being mentored by an American artist working and teaching arts in Rome, Italy, I 

generated interest in portraits and abstract expressionism. Thus, I explored different techniques and mediums 

and today paint with a combination of various styles to deliver my art in a contemporary way.  

Additionally, I’m a committee member at the Saudi Association of Design and Art (SADA) since 2016.

Talal Al Zeid

 Fلى +لولايا7 +لمتحدi مختلفة. :قد +نتقلت O+لد7 عا? 1981، :قضيت معظم حياتي في +لتنقل :+لسفر :+لعيش في بلد:

+لأمريكية لمتابعة 3B+ستي +لعليا، Mمّا +لآO فأعيش :Mعمل في +لرياÄ. :منذ سن مبكرF +ستلهمت معظم Mعمالي +لفنيّة من 

MبطاL +لكتب +لهزلية، :+لشخصيا7 +لكرتونية +لكلاسيكية، :من جر+فيتي +لثمانينيا7.  

بعد +نتهائي من حصص +لفن +لتي Mشر2 عليها فناM Oميركي يعمل :يُد3ّ~ +لفن في 3:ما، iيطاليا، بدM 7Mهتمّ بالبو3تريها7 

:+لتعبير +لتجريدz. :هكذ+، تعرفت على تقنيا7 ::سائط مختلفة، :+ليو? Mستخد? خلاL +لرسم مزيجًا من +لأساليب +لمختلفة 

 .Fلك لتقديم فنّي بطريقة معاصرr:

بالإضافة iلى rلك ، +نضممت عا? i 2016لى +لجمعية +لسعوBية للفن :+لتصميم حيث لا L+|M حتى +ليو? من Mعضائها. 

طلا` (لزيد

https://www.google.com.sa/search?safe=strict&dcr=0&q=%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%88%D8%B1%D8%AA%D8%B1%D9%8A%D9%87%D8%A7%D8%AA&spell=1&sa=X&ved=0ahUKEwjgy8GK_Y7aAhUD0xQKHdG8AZwQBQgkKAA


لثمة ٥، ٢٠١٦. +كريلك على قماR. ١٥٠ * ١٥٠ سم.



Untitled, 2017. Pastille on Paper. 76 x 56 cm. 

بد-+ عنو(+، ٢٠١٧. قرû محلى على :3{. ٧٦ * ٥٦ سم.



Untitled, 2017. Pastille on Paper. 76 x 56 cm. 

بد-+ عنو(+، ٢٠١٧. قرû محلى على :3{. ٧٦ * ٥٦ سم.



Abdulsattar Al Mussa was born in Al-Ahsa and currently lives in Dammam. His passion for arts was ignited when he first 

started his learning journey, at an early age. He was taught by Abdulhamid Al Bakshi along with his friend Hamad Al Amir. In 

1975, he left home for Russia, with a learning delegation to study medicine. However, art stole his heart and he left medicine 

behind to pursue studies at the University of Moscow (Swarkof). In 1981, he held his first individual exhibition at the People’s 

Friendship University in Moscow and obtained in 1982 a bachelor’s degree and a master’s degree from the graphics and 

composition department of the same university. After his studies ended, he left Russia for the city of Mariupol in Ukraine and 

produced there his first wall art. In 1986, he held an individual exhibition in Germany and it was followed by another individual 

exhibition in 1992 at the Abu Dhabi Cultural Center in the United Arab Emirates (UAE). He participated in joint exhibitions since 

1985 in several local and international cities and countries including Moscow, Riyadh and Ukraine. His works of art have been 

acquired by international museums including the Pushkin Museum, the Donetsk Museum and the Mariupol Museum, as well as 

by art collectors in Saudi Arabia, the UAE, Russia, Poland and Holland.  

Abdulsattar Al Mussa realized the rhetoric of his graphical arts choice when he joined the University in Moscow and studied 

under the scrutiny of three of the most famous graphic design teachers. He learned methods and styles that are limitless in 

terms of specialized and profound techniques in carvings on linoleum, rubber, typography on stones, model and still-life 

drawings, advertising and publicity. He also studied philosophy and the history of Art in a wide manner. Later on, he 

coincidentally discovered that carving on cardboards is what makes up his visual sensitive specificities from which he 

produced his most present works of art in the artistic scene. Al Mussa chose, earlier on, the rituals of imaginings that pertain to 

the social scenes that are connected to daily life, such as drawings of cafés and their employees, as well as the vitality with 

which they are doing their jobs. He also drew the women’s rhythms in usual occasions, such as weddings, Henna day for the 

bride, chants during which timbrels and trilling cries of joy are heard. Al Mussa is considered one of the few Saudi professional 

artists that have followed typography, carvings and graphical arts lessons according to the most complex rules, and from 

which spring his aesthetic sensitive art. 

:لد عبد+لستا3 +لموسى في +لإحساl ، يعيش في +لدما? ، شغف بالفن عندما كاO يد3~ في +لصفو2 +لتعليمية +لمبكرF ، تتلمذ على يد معلمه 

عبد+لحميد +لبقشي مع 3فيق 3Bبه حمد +لأمير  ، :في عا? ١٩٧٥ ? غاi 3Bلى 3:سيا في بعثة تعليمية لد3+سة +لطب غير OM +لفن سر{ قلبه فترó كلية 

+لطب :+لتحق بجامعة موسكو ( سو3كو2 ) :في عا? ١٩٨١? ، +قا? معرضه +لشخصي +لأ:L في بيت +لصد+قة في +لعاصمة موسكو ثم في عا? ١٩٨٢? 

 ó3 3:سيا +لى مدينة مريوبل في +:كر+نيا :هناB3+سته غاB Oباi:  3جة +لبكالو3يو~ :+لماجستير قسم +لجر+فيك :+لتكوين من نفس +لجامعةB حصل على

+نتج +عماله +لجد+3ية +لأ:لى :في عا? ١٩٨٦? +قا? معرÄ شخصي في فلفر+7 بألمانيا ، :تلاه في عا? ١٩٩٢? بمعرÄ شخصي بالمجمع +لثقافي بمدينة 

+بوظبي بالإما3+7 +لعربية +لمتحدF ، شاó3 في معاÄ3 مشتركة منذ عا? ١٩٨٥?  في عدF مدO :عو+صم عالمية :محلية من بينها موسكو :+:كر+نيا 

:+لرياi ، Äقتنيت +عماله من قبل متاحف عالمية من بينها متحف بوشكين :متحف Bنتيسك :متحف مريوبل : :من قبل جامعي +لأعماL +لفنية في 

كل +لسعوBية :+لإما3+7  :3:سيا :بولند+ :هولند+   

لم  ó3BM عبد+لستا3 +لموسى بلاغة +ختيا3ه لفن +لجر+فيك عندما iلتحق بجامعة موسكو :3B~ على يد ثلاk من Mشهر معلمي فن +لجر+فيك هناó ، تع∞

طر+ئق :+ساليب لا حصر لها من +لتقنيا7 +لمتخصصة :+لمعمقة في +لحفر على +للينيو? :+لكاتشوó :طباعة +لحجر :3سم +لموBيل :+لطبيعة +لصامتة 

:+لدعاية :+لاعلاO  كما 3B~ +لفلسفة :تا3يخ +لفن بشكل :+سع :في :قت لاحق +كتشف  عن طريق +لصدفة OM +لحفر على +لكرتوO شكلت له خصائص 

حساسيته +لبصرية +لتي Mنتج منها Mكثر Mعماله حضوù3 في +لمشهد +لفني ، تنا:L +لموسى في :قت مبكر متخيلا7 تنتمي طقوسها iلى +لمشاهد 

+لإجتماعية +لتي تتصل بالحياF +ليومية مثل تصوير +لمقاهي :+لعاملين فيها :حيوية +لد:3 +لذz يقوموO به :صو3 +يقاعا7 +لنسوF في +لمناسبا7 

+لإعتياBية كما في +لأعر+~ مثل يو? +لحناl  للعر:~ :+لأها|يج +لتي تقر[ فيها +لدفو2 :+لزغا3يد :نحوهما ، يعتبر +لموسى :+حدù من +لفنانين +لقلائل في 

+لمحتر2 +لسعوzB +لذين  تلقو+ علو? +لطباعة :+لحفر :فن +لجر+فيك :فق +لقو+عد +لأكثر تعقيدù :+لتي Mنتج من خلاها +عماله +لجمالية +لمرهفة .

Abdulsattar Al Mussa

عبد(لستا! (لموسى



بد-+ عنو(+، M-(} في (لرفاعة، ١٩٨٦. حفر على كرتوO. ٨٩ x ١٠٨ سم. نسخة ٧/٦

Untitled, Marriage in Refaa Series, 1986. Carving on Cardboard. 89 x 108 cm. Ed 6/7 



(لبحا!&، ١٩٨٨، حفر على كرتوO، ٨٢ x ١٠٠ سم، نسخة ٥/٥

Fishermen, 1988, Carving on Cardboard. 82 x 100 cm. Ed 5/5 



Born in India, Nabila Al Bassam currently lives in Al Khubar in the Kingdom of Saudi Arabia. She started her learning days 

in India, but soon travelled to Lebanon where she attended the American University of Beirut (AUB). She obtained a 

Masters from AUB in 1968 in the field of teaching and education. Al Bassam worked for two months at Saudi Aramco as a 

university requirement, and she also volunteered as a teacher of technical education in one of the nongovernmental 

schools of the Eastern region. Al Bassam learned how to draw models and still life in Beirut, but it was never enough for 

her. She therefore travelled to the United States of America and followed a curriculum there that taught her how to print on 

paper, textile, silk screen, and how to design, and draw on ceramics. Upon her return in 1979, Al Bassam founded an Arab 

heritage gallery and then travelled to several Saudi cities to learn about customs performed by women in their production 

of Al Sadu, textile, and popular clothing. She was able to extract from this experience her own artistic world. Al Bassam 

was awarded in 1964 the first prize in a drawing competition for Lebanese students. 

The wide-ranged and different art lessons Al Bassam attended contributed to the foundation of her vivid aesthetics rituals. 

She chose to effectively play a role in making women specifically look up to her, taking inspiration from poems written in 

Al Badia as well as from Al Sadu and textile production to give her creation a beauty that reflects her own aesthetics. From 

these elements, she infuses her architectural and structural art. Her decorative elements are fashioned into old houses 

and she plays with vibrant colors to cut textile and heavily colored Sadu, as she gives materials and textile different roles 

in the eloquent sensitivity of her aesthetic works, which are infused with techniques akin to collage and posters in their 

contemporary concept. Al Bassam’s experiment, taken from the angle she chose, is an eloquent symbol that asserts 

women’s relationship to this innate form of art in the Kingdom and the corners of the Arab nation. This art comes in 

addition to the various aesthetic concepts that certify her artistic skills, considering that she follows the techniques of the 

visual art movements.

 O73 +لى لبناBما غا Oية ، تلقت تعليمها +لمبكر في +لهند :سرعاBلد7 نبيلة +لبسا? في +لهند ، تعيش في +لخُبَر بالمملكة +لعربية +لسعو:

لإستكما3B L+ستها في +لجامعة +لامريكية في بير:7 :في عا?  ١٩٦٨ ? حصلت على +لماجستير من نفس +لجامعة في مجاL +لتربية :+لتعليم 

:خلاL مدF +لد3+سة عملت +لبسا? لشهرين مع +3+مكو بالسعوBية كمتطلب جامعي كما علمت كمتطوعة في تد3يس ماFB +لتربية +لفنية في +حد§ 

مد+3~ +لأطفاL +لأهلية بالمنطقة +لشرقية  تعلمت +لبسا? MصوL 3سم +لموBيل :+لطبيعة +لصامتة في بير:7 غير OM هذ+ لم يكن كافيآ بالنسبة 

لها فغاi 73Bلى +لولايا7 +لمتحدF +لأمريكية :حصلت هناó على 3B+سا7 علمية متخصصة في +لطباعة على +لو3{ :+لقماR :+لسلك سكرين  

:+لتصميم : +لسر+ميك :عند عوBتها ١٩٧٩?  Mنشا7l +لبسا? غاليرz +لتر+k +لعربي ثم قامت برحلا7 متعدFB +لى +كثر +لمدO +لسعوBية لتطلع 

على +كثر +لمما3سا7 +لتي تقو? بها +لمرFM في صناعة +لسد: :+لنسيج  :+لملابس +لشعبية لتستخلص منها عالمها +لفني +لخاû ، حصلت عا?  

١٩٦٤? على +لجائزF +لأ:لى في +لرسم  في مسابقة لطلاô +لجامعا7 +للبنانية  

ساهمت +لد3+سا7 +لفنية +لمتخصصة :+لمتنوعة +لتي تلقتها +لبسا? في صناعة حيوية طقوسها +لجمالية فأختاO+ 73 تنهض بد:3 حيوz تضطلع 

بها +لمرFM على :جه +لخصوû ، فأستوحت من  بيو7 +لشعر في +لباBية :صناعة +لسد: :+لمنسوجا7 :قطع +لسجاB خصائص تجربتها +لجمالية ، 

:+ستلهمت منها تكويناتها +لمعما3ية +لهندسية :+لزخرفية +لتي جا7l على شكل +لبيت +لقديم :لعبت +لألو+O +لصا3خة لقطع +لأقمشة :+لسد: 

 ñلى عو+لم فن +لكولاi في بلاغة حساسية  +عمالها +لجمالية +لتي +نصرفت تقنياتها ù3:B 7لخاما7 :+لمنسوجا+ Bتعد: Oلمخضب بالألو+

:+لملصقا7 بمفهومه +لمعاصر ، +O تجربة +لبسا? :من +لز:+ية +لتي +ختا3تها تعد iشاF3 بليغة لتأكيد علاقة +لمرFM بهذ+ +لفن +لفطرz في +لمملكة 

:في 3Mجاl +لوطن +لعربي iضافة iلى +لمفاهيم  +لجمالية +لمتعدFB +لتي تؤكدها معطياتها +لفنية بإعتبا3ها تخضع لتقنيا7 تيا3+7 +لفن +لتشكيلي.

kنبيلة (لبسا

Nabila Al Bassam



(بها، ١٩٩٩. خاما7 مختلفة على قماR. ٩٧ x ١٤٣ سم

Abha, 1999. Mixed Media on Canvas. 97 x 143 cm 



B+ئما ما +حرû على تشكيل +لفن كالحظة غـزيرF +لعاطفة :كثيفة +لانسا{ +لمعرفية بمنظو3ها +لسنيمائي, فأقوB +لعمل +لفني +لى +بتكا3 

:سائله +لناجعة في تعميق لغة +لتخاطب +لتي تكتنف مفاهيم +لجماL +لمركبة.. +O تلك +للحظة مدخلنا +لبسيط لثقب مضي يعتبر شاهد 

|منياً  يجعل من فهم +لنمطية :ليس +لقالب بعد+ خلا{ في كتلته عميقٌ مسافتهُ.. 

+نها |3+عة جمالية فائقة +لحساسية لقضايا مصا3B +لفناO :+لبحث في قناعاته +لعليا, :+لتي من خلالها يستطيع بمد3كاته +O يسمع :يترجم 

 Ä3مة من +قصى بقا[ +لاBبدقةٍ +كبر كلُ ما يعيه. :لد7 بمدينة مكة  +لمكرمة عا? 1970?  +لتصقت بملايين +لاصو+7 :+لر:+ئح +لقا

فتنت بإنسانها :عـشقت كثير+ من تفاصيل عابريها. 

حصل على +لماجستير في +لتربية +لفنية من جامعة +? +لقر§, شاó3 بالعرÄ مع جماعة r+كرF +لمربع 1416هـ, ثم تو+لت مشا3كاته 

+لخا3جية :+لد+خلية. +قا?  ثلاk معاÄ3 شخصية بجدF ـ معر3X 3 Ä +لمركز +لسعوzB  1998? ـ  مساحة تجريب 2000? ـ  ثم تعالقا7  

2004? +تيلية جدF. معرÄ مسافة 2015? حافظ جاليرz. معرÄ +لفن +لسعوzB +لمعاصر ببا3يس :مدينة كاO 1016 برعاية +3مكو 

:+لسفاF3 +لسعوBية. لندO 2016 شاó3 مع حافظ جاليرz. +لهند 2016 ـ مشا3كة برعاية حافظ جاليرz. +قا? معرÄ مساير لإقامته 

بمدينة با3يس برعاية مؤسسة +لمنصو3ية 2009 ?. شاó3 :ساهم في +لكثير من +لند:+7 :+لمناسبا7 +لفنية :+لثقافية.

عوضه (لزهر(ني

I always strives to compose art as a heightened emotional state, and how it blends with its cinematographic 

point of view. Leading the artwork to innovate and deepen its devices that stem from a deeper language 

enveloping composed beauty concepts... This moment is our simple entry point to pierce a passage considered 

as a time witness that makes understanding systems rather than forms that have spatial depth.  It is a highly 

sensitive aesthetic gardening for an artist's resources, that are contribute to issues and the search at his highest 

convictions. He is thus capable of listening and translating everything he feels in great precision.  

Born in Mecca, in 1970, Awdh Al-Zahrani clung to millions of voices, sounds and scents flying from all over the 

world to Mecca, leaving him mesmerized by its humanity and fascinated by the passengers' uncountable 

details. Obtaining an MA in Art Education from Um Al Qurra University, Al-Zahrani participated in numerous 

international and local group exhibitions, including "Memory Box" (Jeddah, 1995).  

Al-Zahrani held three solo exhibitions in Jeddah; "3x3 Exhibition" at The Saudi Center (1998), "Experimental 

Space" (2000) and “Correlation" in Atelier Jeddah (2004), as well as "Masayer" exhibition in Paris during his 

residency there sponsored by Al Mansouria Foundation in 2009. Al-Zahrani took part in many cultural events, 

talks and seminars. "Masafa" (Distance) exhibition in 2015 at Hafez Gallery, Saudi Contemporary Art exhibition 

in Paris and Cannes in 2016, sponsored by Saudi Aramco and the Saudi embassy. He participated in London 

2016, with Hafez Gallery. India in 2016, with a participation supported by Hafez Gallery.  Al-Zahrani took part in 

many cultural events, talks and seminars.

Awdh AlZahrani



جسر موسى، ٢٠١٦. |يت على قماR. ١٢٠ * ١٢٠ سم

Moussa’s Bridge, 2016. Oil on Canvas. 120 x 120 cm 



قطعة قما{، ٢٠١٦. |يت على قماR. ١٥٠  * ١٧٠ سم

Piece of Fabric, 2016. Oil on Canvas. 150 x 170 cm 



فير-M، ٢٠١٦. خاما7 متعدFB على قماR. ١٩٠  * ٢٥٠ سم

Feyrouz, 2016. Mixed Media on Canvas. 190 x 250 cm 



Abdulaziz Ashour has many explorations in painting structure. His artwork has been distinguished and recognized 

as a continuously developing and diversified space for experimentation. It expresses his perpetual search for new 

sensations, ores and amalgams that are different from other prevalent artworks. Ashour’s work may be described 

as a succession for the pioneering generation of Saudi artists such as Mohammad Al Saleem and Abdul Halim 

Radwi. However, the goal of his work transcends that of entrepreneurship and focuses on a modern painting’s 

cultural and historical sources.  Ashour’s painting moves on from a particular expression of letters to the use of a 

letter as an abstract structure that has many Sufi implications and presents a harmonious visual execution that 

explores the relationship between photography and music and other audiovisual researches. Ashour was open to 

Arabic art executions and his work revealed aspects of his personality and experiences as a highly-accomplished 

Arab visual artist. Although Ashour’s painting may be considered abstract in its ritual, it comes with less 

implications and references in the form of a hidden “chess-like” representation that provokes the mind. In his 

“More than Papers” collection, which he began in 2004, his artwork reveals his progressive visual sensitivity. His 

paintings are extremely coherent and the color gradation is abstemious, as though it’s formed of layers of time and 

natural elements stirring an old debate. 

عبد+لعزيز عاشو3 صاحب +لاختبا73 +لد+مئة :+لمستمرF في بنية +للوحة. +لأعماL +لفنية +لتي Mنجزها هذ+ +لفناO على مد§ سنو+7 طويلة، 

 ،Fعاشو3 +لد+ئم على حساسيا7 جديد Lمئة +لتطو3 :+لتنو[. هي تعبر عن +شتغا+B مثلت علامة فا3قة :لفتت +لأنظا3 كونها مساحة +ختبا3ية

ّ +لسعوBية MمثاL محمد  ّ :صف تجربة عاشو3 بأنها +لخطوF +للاحقة لجيل +لر:+B في  :توليفا7 :خاما7 تغاير +لسائد في +لعمل +لفني. يمكن 

+لسليم، :عبد +لحليم 3ضوi ،zلا Mنها تجا:|7 همو? +لرياFB لصالح لوحة معاصرF لا تدير ظهرها iلى مرجعياتها +لثقافية :+لتا3يخية. +نتقلت 

لوحة عاشو3 من ّ حر:فية خاصة :ظفت +لحر2 في بنية شكلية تجريدية لا تخلو من صوفية مبطنة :تجانس مع منجز نظرz بحثي في علاقة 

+لتصوير بالموسيقى :غيرها من +لبحوk +لسمعية :+لبصرية. +نفتح عاشو3 على +لمنجز +لفني +لعربي :MفاB كثيرً+ ً في تجاô3 عدF بد+ فيها ً هذ+ 

+لفناO ميالا لتكوM Oعامله بمثابة خلاصة ::ليدF شرعية ٌ من مفر|+ته :سجالاته. Mمر يبد: جليا لمحتر2 بصرz عربي حافل بالإنجا|+Oi .7 كانت 

لوحة عاشو3 +ليو? +نحا|7 +لى +لتجريدية +لمتقشفة قي طقوسها فهي جا7l بعدما تر+جعت فيها +لتوظيفا7 :+لإحالا7، محافظآ على تلك 

«+لشطرنجية» +لمستترF +لتي تجعل لوحته مستفزF للعقل، :مثيرF للأسئلة , :في مجموعته +كثر من :3{ +لتي بدM مختبرها +لبصرz منذ 

٢٠٠٤?. في هذه +لاعماL  تبد: بلاغة حساسيته +لبصرية +لمتقدمة في بنية +للوحة شديدF +لتامسك :تتدñ3 عليها تلك +للعبة +لمتقشفة في 

معالجة +للوO كأنها مبنية على طبقا7 من +لقشو3 +لتي تحلينا +لى +لزمن كما لو Mننا  +ما? جدL قديم تعاقبت عليه +لسنو+7 :+لعو+مل 

+لطبيعية

Abdulaziz Ashour

عبد(لعزيز عاشو!



من مجموعة حب على (لجد(!، ٢٠١٥. خاما7 مختلفة على كانفس +لكتاO. ١٦٠ x ١٩٠ سم

Love on Arabic Wall, 2015. Acrylic and Mixed Media on Canvas. 160 x 190 cm 



بد-+ عنو(+، ٢٠١٥. خاما7 مختلفة على كانفس +لكتاO. ١٦٠ x ١٩٠ سم

Untitled 2015. Acrylic and Mixed Media on Canvas. 160 x 190 cm 



بد-+ عنو(+، ٢٠١٥. خاما7 مختلفة على كانفس +لكتاO. ١٦٠ x ١٩٠ سم

Untitled 2015. Acrylic and Mixed Media on Canvas. 160 x 190 cm 



طرفة بنت فهد فنانة تشكيلية من +لرياÄ تعمل :تجرz تجاô3 في +لرسم : +لتصوير :+لفيديو. تبحث في موضو[ مشاعرنا +لد+خلية 

بد3+سة سلوكيا7 +لأفر+B :+لمجموعا7 :+لصلة +لتي تتوطد نتيجة +لتفاعل مع +لذ+7 :مع +لآخرين. لها مشا3كا7 عديدF محلياً :عالمياً 

منها معرÄ "+لأكثر مشاهدF"  ضمن Mسبو[ جدF +لفني عا? ٢٠١٣ : مشا3كتها في 73ù با|L ميامي عا? ٢٠١٤ : ساتشي جاليرz في 

لندO  عا? ٢٠١٥. حصلت طرفة على Bبلوما في +لفنوO +لبصرية من معهد +لفن +لنقي عا? ٢٠١١، ثم 3Bست +لعلاñ عن طريق +لفن عا? 

٢٠١٢ : قدمت :R3 عمل للأطفاL في جمعية Bعم +ضطر+ô فرá +لحركة : تشتت +لانتباه +لسعوBية عا? ٢٠١٤. حا|7 على جو+ئز من 

مسابقة مؤسسة +لفن +لنقي للتصوير عا? ٢٠١١ : مسابقة zM ~i zù  :سو+3:فسكي عا? ٢٠١٣. 

" تستخد? طرفة +لمطر في 3سمها. تجهز لوحتها بطبقة من +للوO ثم تعرضها للمطر: بعد OM تنشف تكمل +لعمل بإضافة طبقا7 من 

+للوO : مو+M Bخر§. ùليه عملها تمثل طريقتها +لخاصة لاستقباL +لخير +لذz يأتي بلا موعد"

Tarfa Bint Fahad

طرفة بنت فهد

Tarfa Fahad is an artist from Riyadh working and experimenting across painting, photography and video. With 

an interest in examining the complexity of human emotion, she explores individual and group behaviours and 

the connection created from interactions between ourselves and with others. Tarfa gained a Diploma in Visual 

Arts from the Arts and Skills Institute in 2011 and studied art therapy in 2012, then gave workshops for children 

in ADHD Association in 2014. Her work has been exhibited in numerous venues locally and abroad including 

Mostly Visible at Jeddah Art Week in 2013, Art Basel Miami 2014 and the Saatchi Gallery in London 2015. Tarfa 

received awards for her artwork from L'Art Pur Foundation Photography Competition in 2011 from ASI and 

Swarovski Competition in 2013. 

“Tarfa uses rain in her painting. After preparing the canvas, rain is received on it, left to dry, then covered with 

additional layers and mixed media.”



مسر&، ٢٠١٦. خاما7 متعدFB على قماR. ٢٥٠ x ١٨٠ سم

Felicity, 2016. Mixed Media on Canvas. 250 x 180 cm 



M: +966 555517000        info@hafezgallery.com


www.hafezgallery.com   https://www.facebook.com/hafezartgallery  http://issuu.com/hafezgallery  https://youtube.com

https://twitter.com/hafezgallery   http://instagram.com/hafezgallery  https://www.artsy.net/hafez-gallery
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